OPEN

Proceeding of International Conference on Islamic Studies
Vol. 8 No. 1 (2026)

ISSN: 2621-5640 (p), 2621-0495 (¢)

https://proceedingincisst.arraayah.ac.id

The Effect of the Grammar-Translation Method on Teaching
Arabic Vocabulary to Senior High School Students at
Cikoneng Institute in the Academic Year 2025-2026

dgas gt A L1 Al (ol Ayl Gal) 15 e s (8 ARy wstgdll ARy b
YoXn = vave oyl alall ot oSt

Muhammad Zaky Al Fadhil?, Budiansyah?, Muhammad Furqon Almurni3, Fajar Ledianto
1234 |nstitut Muslim Cendekia, Sukabumi, Indonesia

E-Mail: presidenijolumut@email.com?; muhammadfurqgon@edu.mc.ac.id?

| Submission:14 -05-2026 |  Revised: 14-05-2026 | Accepted: 16-02-2026 | Published:17 -07-2026 |

Abstract

Teaching vocabulary is considered one of the essential elements in learning the Arabic language, and
the Grammar-Translation Method is regarded as one of the commonly used teaching methods in
Islamic boarding schools due to its role in facilitating students’ understanding, memorization, and
proper use of vocabulary. Based on this, this study aims to how the implementation and examine the
effect of the Grammar-Translation Method (GTM) on Arabic vocabulary learning among secondary-
level students at Cikoneng Islamic Boarding School, Bandung, for the academic year 2025-2026. Using
a quantitative approach with a descriptive field research design, the study involved 48 secondary
students as respondents selected through purposive sampling. Data were collected via observation,
interviews, and questionnaires, then analyzed using simple linear regression with SPSS and Excel
software. The researcher concluded multiple results, the most prominent of which are: The application
of the grammar-translation method in teaching Arabic vocabulary at the Chikoning Institute is carried
out in an organized manner, as the teacher relies on explaining the rules, then presenting the
vocabulary and clarifying their meanings through translation, along with training students to use them
in different linguistic structures. The grammar-translation method has a strong impact on vocabulary
teaching, as the results showed that the regression coefficient reached (B = 0.974) indicates a strong
positive relationship between GTM application and vocabulary learning. The coefficient of
determination (R? = 0.887) reveals that GTM explains 88.7% of the variance in vocabulary learning
outcomes. The t-test value (t = 18.960, Sig = 0.000) confirms a statistically significant positive effect. It
is concluded that the Grammar-Translation Method is an effective strategy for improving Arabic
vocabulary mastery in Islamic boarding school environments.
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Abstrak
Pembelajaran kosakata merupakan salah satu unsur penting dalam pembelajaran bahasa Arab, dan
metode gawa‘id wa tarjamah (Grammar-Translation Method) termasuk salah satu metode yang
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banyak digunakan di lembaga pendidikan Islam karena perannya dalam membantu siswa memahami,
menghafal, dan menggunakan kosakata dengan baik dan benar. Berdasarkan hal tersebut, penelitian
ini bertujuan untuk mengetahui bagaimana penerapan dan pengaruh metode Qawaid wa Tarjamah
(Grammar-Translation Method) terhadap pembelajaran kosakata bahasa Arab pada siswa tingkat
menengah atas di Pondok Pesantren Cikoneng, Bandung, tahun ajaran 2025-2026. Menggunakan
pendekatan kuantitatif dengan desain penelitian lapangan deskriptif, penelitian ini melibatkan 48
siswa sebagai responden yang dipilih melalui purposive sampling. Data dikumpulkan melalui observasi,
wawancara, dan angket, kemudian dianalisis menggunakan regresi linier sederhana dengan bantuan
SPSS dan Excel. Peneliti menyimpulkan beberapa hasil, yang paling menonjol adalah: bahwa
penerapan metode kaidah dan terjemahan dalam pengajaran kosakata bahasa Arab di Institut
Chikoneng dilakukan secara teratur, di mana guru mengandalkan penjelasan kaidah, kemudian
menyajikan kosakata dan menjelaskan maknanya melalui terjemahan, serta melatih siswa untuk
menggunakannya dalam berbagai struktur bahasa. Metode kaidah dan terjemahan memiliki pengaruh
yang kuat dalam pengajaran kosakata, karena hasil menunjukkan bahwa koefisien regresi mencapai (B
= 0.974) menunjukkan hubungan positif yang kuat antara penerapan metode dan pembelajaran
kosakata. Koefisien determinasi (R? = 0.887) mengungkapkan bahwa metode ini menjelaskan 88.7%
variasi hasil belajar kosakata. Uji-t (t = 18.960, Sig = 0.000) membuktikan pengaruh positif yang
signifikan secara statistik. Disimpulkan bahwa metode Qawaid wa Tarjamah merupakan strategi efektif
untuk meningkatkan penguasaan kosakata bahasa Arab di Ma’had Cikoneng.

Kata kunci : bahasa Arab; metode gawaid dan tarjamah; pembelajaran kosakata.
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